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«Триединство языков» — языковая стратегия, которая озвучена 

Президентом Республики Казахстан Нурсултаном Назарбаевым еще в 2004 

году, гармонично вписывается в повестку сегодняшнего дня. Президент 

Республики Казахстан в своем прошлогоднем Послании народу сказал 

следующее: «Казахстан должен восприниматься во всем мире как 

высокообразованная страна, население которой пользуется тремя языками. Это 

казахский язык – государственный  язык, русский язык – язык 

межнационального общения и английский язык – язык успешной интеграции в 

глобальную экономику». Исходя из этого, у нас в стране набирает обороты 

культурный проект «Триединство языков».  Как мы знаем, 2008 год 

провозглашен ЮНЕСКО «Международным годом языков» и уже в этом 2008 

году страны Евросоюза законодательно ввели у себя опыт трехъязычного 

образования. Этот проект соответствует основным задачам, таким как 

поощрение языков в качестве средства социальной интеграции, признание 

важности языкового разнообразия. 

Бережное отношение к собственному культурному наследию и 

восприятие ценных элементов других через диалог культур – это 

магистральный путь развития человеческой цивилизации.  
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О том, что язык и культура являются взаимосвязанными элементами 

социальной жизни, люди задумывались еще в ХVII веке. Однако,можно 

сказать,что подобные исследования не имели под собой твердой научной 

почвы,они носили даже пропагандистический характер. Однако, за последние 

два десятилетия, на этом поприще появились довольно значительные и 

интересные с практической точки зрения исследования. Это свидельствует об 

интересе и  стремлении лингвистов исследовать языковые явления в более 

широком культурологическом контексте. 

Само понятие «культура» можно условно разделить на две части: 

объективную и субъективную. 

Объективная культура включает все возможные институты, такие как 

экономическая система, социальные обычаи, политические структуры и 

процессы, а также литература, виды искусства и ремесла. 

Субьективная культура - это психологические черты культуры, 

включающие ценности и образцы мышления (ментальность).  Вот эта 

субъективная культура и представляет, по мнению многих исследователей, 

огромную трудность для понимания. 

 Иностранный язык становится действенным фактором социально-

экономического, научно-технического и общекультурного прогресса. Однако 

технологической готовности человеческой цивилизации к межкультурной 

коммуникации недостаточно. Необходимо воспитать учащихся, способных 

выступать в качестве субъектов диалога культур в мире, межэтническими, 

межкультурными, социально-экономическими конфликтами и глобальными 

кризисами человеческой цивилизации. Реалии сегодняшнего дня указывают на 

необходимость переосмысления существующих и поиска новых подходов в 

обучении иностранным языкам в соответствии с возможностями открытого 

общества, в условиях «культурного многообразия». Для этого необходимо 

понять и разработать социально-педагогические, психологические, лингво-ди-

дактические и методические основы социокультурного гуманистически 

ориентированного обучения, которое мы определили как интегративно-

культуровеческую модель обучения. Каждый урок иностранного языка-это 

перекресток культур, это практика межкультурной коммуникации, потому что 

каждое иностранное слово отражает иностранный мир и иностранную 

культуру. Для того чтобы научить иностранному языку как средству общения, 

нужно создавать обстановку реального общения, наладить связь преподавания 

иностранных языков с жизнью, активно использовать иностранные языки в 

живых, естественных ситуациях. Это могут быть научные дискуссии на языке с 

привлечением иностранных специалистов и без него, чтение отдельных курсов 

на иностранных языках, участие студентов в международных конференциях. 

О том, что между преподаванием иностранных языков и межкультурной 

коммуникацией есть единая, взаимодополняющая связь, не стоит говорить 

долго и пространно. Это и так очевидно. Каждый урок иностранного языка где 

бы он ни проходил, в школе или же в стенах ВУЗа- это практическое 

столкновение с иной культурой, прежде всего через еѐ основной носитель- 
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язык. Каждое иностранное слово отражает иностранную культуру, за каждым 

словом стоит субъективное, обусловленное только данной языковой культурой, 

своеобразное впечатление об окружающем мире. Ранее использовавшиеся 

методы, теперь потеряли свою практическую значимость и требуют 

кардинального обновления и модернизации. Увеличивающийся спрос на 

преподавание иностранных языков, диктует в свою очередь и свои условия. 

Теперь, никого не интересуют грамматические правила, а тем более, сама 

история и теория языка. Современные условия жизни требуют от изучения 

иностранного языка, прежде всего функциональности. Современное тесное 

культурное общение вернуло методику преподавания иностранных языков на 

круги своя. Теперь, преподаватели стремятся научить практически 

использовать имеющийся в запасе лингвистический материал.  

Небывалый спрос потребовал небывалого предложения. Неожиданно для 

себя преподаватели иностранных языков оказались в центре общественного 

внимания: нетерпеливые легионы специалистов в разных областях науки, 

культуры, бизнеса, техники и всех других областей человеческой деятельности 

потребовали немедленного обучения иностранным языкам как орудию 

производства. Их не интересует ни теория, ни история языка- иностранные 

языки, в первую очередь английский, требуются им исключительно-

функциально, для использования в разных сферах жизни общества в качестве 

средства реального общения с людьми из других стран. Преподавание 

иностранных языков на основании только письменных текстов сводило 

коммуникативные возможности языка к пассивной способности понимать кем-

то созданные тексты, но не создавать, не порождать речь, а без этого реальное 

общение невозможно. В новых условиях, при новой постановке проблемы 

преподавания иностранных языков стало очевидно, что радикальное 

повышение уровня обучения коммуникации, общению между людьми разных 

национальностей может быть достигнуто только при ясном понимании и 

реальном учете социокультурного фактора. 

По словам Э.Сепира, «каждая культурная система и каждый единичный 

акт общественного поведения явно или скрыто подразумевает коммуникацию» 

17. Речь уже идет, таким образом, о необходимости более глубокого и 

тщательного изучения мира (не языка, а мира) носители языка, их культуры в 

широком этнографическом смысле слова, их образа жизни, национального 

характера, менталитета и т.п., потому что реальное употребление слов в речи, 

реальное речевоспроизводство в значительной степени определяется знанием 

социальной и культурной жизни говорящего на данном языке речевого 

коллектива. «Язык не существует вне культуры, т.е. вне социально 

унаследованной совокупности практических навыков и идей, характеризующих 

наш образ жизни». В основе языковых структур лежат структуры 

социокультурные. Как же соотносится между собой такие понятия, как 

социолингвистика, лингвострановедение и мир изучаемого языка? 

Социолингвистика-это раздел языкознания, изучающий обусловленность 

языковых явлений и языковых единиц социальными факторами: с одной 
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стороны,условиями коммуникации (временем, местом, участниками, целями и 

т.п), с другой стороны, обычаями, традициями, особенностями общественной и 

культурной жизни говорящего коллектива. 

Линговострановедение- это дидактический аналог социолингвистики, 

развивающий идею о необходимости слияния обучения иностранному языку 

как совокупности форм выражения с изучением общественной и культурной 

жизни носителей языка. Мир изучаемого языка  как дисциплина, не разрывно 

связанная с преподаванием иностранных языков, сосредоточен на изучении 

совокупности внеязыковых фактов (в отличие от двух предшествующих 

понятий ), то есть тех социокультурных структур и единиц, которые лежит в 

основе языковых структур и единиц и отражаются в этих последних. Иными 

словами, в основе научной дисциплины «мир изучаемого языка » лежит 

исследование социокультурной картины мира, нашедшей свое отражение в 

языковой картины мира. Лингвистический опыт школьника характеризуется 

синтезом знаний, навыков и умений не только в родном языке, но и первом 

иностранно, оказывает положительное влияние на усвоение второго 

иностранного языка,несмотря на наличие интнрферирующего действия первого 

иностранного языка,  он позволяет быстро и осознанно обладевать понятиями и 

терминами. Широко известен тот факт, что чем большим количеством языков 

владеет каждый потенциальный участник процесса межкультурного общения, 

тем легче происходит его интеграция в интернациональное сообщество 

понимание особенности культуры и национального менталитета. Того или 

иного народа тем проще осуществляется кооперация на мировом рынке труда и 

тем выше его шанс для получения достойного места в жизни. 

Существует множество пособий и разработок, в которых изложены не 

только методические приемы преподавания но и предлагаются целое 

разработанные курсы обучение именно общению на иностранном языке. 

Одним из таких пособий являются «интенсивный курс обучения 

английскому языку». Автором которой является Маслыко Е.А. предназначено 

для студентов 1-2  курсов языкового вуза. Оно рассчитано на интенсификацию 

самостоятельной работы студентов, включенной в систему коммуникативного 

курса английского языка.  

Для обучения навыкам самостоятельной проверки и самоподготовки 

предназачены материалы тестового характера «Building up linguistic and 

Communicative Competence by Testing Oneself». К учебным материалам 

прилагаются материалы справочного характера «Functional Phrase List» и 

«Prepositions Check List». Все учебные пособия носят универсальный характер, 

не умеет узкой тематической ограниченности и могут быть использованы в 

работе по разной тематике. Преимущественно межкультурная направленность 

обучению устной речи может быть придана преобладанием культурно-бытовой 

тематики- в этом случае становится возможным регулярное проведение бесед о 

событиях из жизни учащихся. Прочность владения языковым материалом, 

необходимая для осуществления межкультурной коммуникации, достижимо 

только при изначально-комплексном обучении всем видам речевой 
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деятельности и усвоении языкового материала во взаимодействии всех 

анализаторов, т.е. в единстве говорения, слушания, чтения и письма.  

«Развитие у учащегося способности к межкультурной коммуникации, то 

есть адекватному взаимопониманию двух и более участников 

коммуникативного акта, принадлежащих к разным национальным культурам, 

делает актуальным обращение к целому ряду личностных параметров 

школьников, которые до последнего времени не были предметом пристального 

внимания ни со стороны методистов, ни со стороны учителей» 

Межкультурные аспекты и обучение иностранным языкам приобретают 

новое звучание в связи с переходом к открытому информационному обществу, 

интернационализацией образования, с широким использованием 

информационных и коммуникационных технологий (ИКТ) в многих сферах 

человеческой деятельности. Наиболее актуальными в контексте подготовки 

специалиста в области лингвистики и коммуникации являются включение 

инновационных методов на основе ИКТ в традиционные курсы ИКТ, 

используемые в компьютерном обучении иностранным языкам являются 

третьем по счету инновационным средством, последовательно внедренным за 

последние два десятилетия. Им предшествовали использование компьютера и 

CD-ROM (Латышев,1997)  

Технические средства глобальной сети представляют ряд возможностей в 

манипуляции различной по модульности информации (текстовой и 

аудиовизуальной). При этом различают технологии «мультимедиа» и 

«гипертекст». Однако стремительное развитие технической основы 

телекоммуникационных сетей, рост скорости передачи информации позволяют 

говорить о внедрении гипермедиа-технологии которая объединяет в себе 

возможности представления информации мультимедиа и гипертекста. 

Гипермедиа-это комбинация гипертекстовой технологии к работе с 

информацией, не только в виде компьютерных данных, но и других сред. 

(Multimedia) На наш взгляд, технология гипермедиа в ближайшем будущем 

может повысит качество дистанционного обучения иностранным языкам, в 

частности немецкого. Об этом нам позволяют говорить новые возможности 

обучения, которые открывает гипермедиа, в особенности различные виды 

манипуляций информацией и сочетание известных традиционных ТСО (аудио 

и видео). С этой технологией появляются новые подходы в предъявлении и 

моделировании ситуаций общения с помощью средств видео и анимации, что 

способствует возникновению коммуникативно-познавательной потребности, 

столь необходимой в обучении иноязычной речевой деятельности 

(И.А.Зимняя). Интернет как глобальная информационная среда кроме 

обыкновенных навыков обращения, также требует умение самоконтроля в 

последовательности действий, во внимании, в выполнении поставленных задач, 

с тем, чтобы не «затонуть» в этом огромном информационном «океане».  

Принято считать, что Интернет в общении на иностранном языке-письменном 

или устном.Компьютер на уроке иностранного языка- это один из компонентов 
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учебного процесса,т.е его применение возможно только там, где это 

целесообразно. 

В ходе данной работы я пришла к выводам, новые время, новые условия 

потребовали немедленного и коренного пересмотра как общей методологии, 

так и конкретных методов и приемов преподавания иностранных языков. В 

свете современных требований целям обучения меняется статус и роль 

страноведческой информации. Большинство методистов ставят во главу угла 

современное состояние теории и практики обучения иностранного языка с ярко 

выраженной коммуникативной направленностью,что способствует 

всестороннему развитию личности, развитию духовных ценностей учащихся.  

Универсальным подходам к системе образования становления, становится 

обучение межкультурной коммуникации. В практическом плане современное 

преподавание иностранного языка невозможно без привития учащимся 

иноязычный культуры. 
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 Kazakhstan is a dynamically developing country. Currently it is on a 

way of active integration to the world community.  Nowadays special value is given 

to learning foreign languages, especially English as it is the language of international 

cooperation. 

One of the main objectives of teaching a foreign language in Kazakhstan is 

training competitive youth who will be able to show excellent foreign language skills 

and an ability to communicate freely in this language. 

Therefore, our country needs specialists with a high level of English. The labor 

market of modern society needs employees not only with good professional 

education, but also the ability to communicate with colleagues at conferences, 

discussions and seminars, to write scientific reports, business letters to the foreign 

colleagues, and to undertake joint projects and other important activities. 


